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APXETHIIUYECKHWMN OBPA3 3EM/IH
B AHIJIMUCKOMU KAPTUHE MHAPA

H.B. Jlassvioenko, kano. ¢unon. nayx (Xapokos)

B crarse paccMaTpUBarOTCs OHATHS APXCTUTIA, APXCTUITMUECKOro 00pasa M CUMBOJIA MPUMCHHUTCITEHO K KOHLICTITY
3EMJIS. BeisaBrsroTest MU(DOIOTHICCKHE U CUMBOITBHEIC Tipu3Haky nomsTiss 3SEMJIS. Ha ocHoBaHuu BBISIBICHHBIX
CHMBOJIOB 36MJIM ompeaeiiercs cBsisb nmowsaruwst 3EMJIA ¢ 6asoseim apxetuniom BEJIMKAS MATD; crpourcs
apxerurdaeckuii 00pas 3EMJIN B aHmIHHACKOM KapTHHE MUpA.

KmroueBbie ¢10BA: apXeTHIT, apXCTUMTMYIECKIE 00pas, 3eMiTs, MOHITHE, CUMBOJ, earth, ground, land.

Hasuaenxo 1.B. Apxerumiyauii o6pa3z 3EMJII B anraiiiceKiii kapTuHi ¢BiTY. Y cTarTi pos3nisizarThCs
TIOHATTS APXCTHITY, aPXCTUIIIYHOTO 00pasy 1 cuMBomy crocoBHO KoHuenTy 3JEMJLA. Bussmsrorses midomoriusi
Ta cuMBOJIbHI 03Haku ToHsTTs 3EMJIS. Ha miacrasi susieiaenux cumsomis 3EMJI BusHauaeThest 387 130K TTOHSTTS
3EMJIA 3 6azoBum apxerurniom BEJIMKA MATUH; 6ynyerscs apxeruriuamii 06pa3z 3SEEMJII B aHnmiHCHKIN KapTHHI CBITY.

Kmro4oBi ¢/1oBa: apxeTwrr, apxeTHITIYHME 00pas, 3eMIIs, TIOHATTA, cuMBoIT, carth, ground, land.

Davydenko LV. The archetypal conception of EARTH / GROUND. The article focuses on the definitions of
such concepts as archetype, archetypal conception and symbol as a case study of the concept EARTH / GROUND;
finds out and studies the elements of mythological and symbolic properties of the concept EARTH / GROUND;
identifies the link between the symbols of the concept EARTH / GROUND and the basic archetype GREAT MOTHER,;

works out the archetypical image of the concept EARTH / GROUND in the English world view.
Key words: archetype, archetypical image, conception, earth, ground, land, symbol.

JlaHHast CTaThs SABJISIETCS ITPOIOJIKEHUEM aHAITH-
3akoHienta 3EMJIA, Hauatoro B ctareax [2; 3]. Ilpe-
IIBIAYIIHE UCCIIENOBAHMS BhISBIISIFOT CITOCOOBI SI3bI-
KOBOH penpesenTtaruu koHnenta 3EMJIA B anrmii-
CKOM sI3BIKe, ONIPeIeNTtOT UMeHa KoHrlerta SEMJLA —
niekceMel earth v ground — cpenu ero 6a30BBIX HO-
MUHAIHH — JiekceM earth, ground, land w soil, BbI-
SIBJISIFOT STHMOJIOTMUYECKHH C10H koHLenTa 3EMJLA;
TaK’Ke B paMKax MPEIbIAYIINX HCCIEMOBAHUMI CTPO-
SITCS KOHIIETITYAJIbHBIE CETH MTOJIMCEMUM JIEKCEM earth
u ground — umeH konrenta SEMJLA [Tam xke].

Cpencrra TeKCHUECKOU pernpe3eHTaIuN KOHIENTa
3EMJIA B aHIIHECKOMN S36IKOBOM KApTHHE MUPA BKJTFO-
4aroT 0a3oBbIe JIEKCeMbI earth, ground, land v soil
[2], cmoBapHbBIe 3HaUSHNS KOTOPBIX CYIECTBEHHO pa3-
usatcs. Jlexcemsr earth, ground, land nemoucTpu-
pyrOT HauOOJbIIIee KOMUYECTBO 3HAYSHHI (COOTBET-
ctBeHHO, 11, 12 1 8) o cpaBHEHHIO C JIeKCEMOH-CHHO-
HHUMOM S0il, umetortieti 2 3Hadenus [2]. Coneprraresib-
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HbIe 00BEMBI CYIECTBUTENBHBIX earth, ground BKITIO-
YAKOT COMEP KATENBHBIN 00beM JIeKCeM — CHHOHUMOB
soil v land. Taxum 00OpazoM, ABe MOTUCEMAHTHYEC-
KHe JIeKCeMbl — earth v ground (IOMUHaHTHBIE C TOY-
KU 3PEHHS YACTOTHOCTH U HAaHOOJIee eMKHE B CEMaH-
THYECKOM IUTaHe) CITy’KaT uMeHaMu KoHuernta 3EM-
JIA B anrmiickoi AKM [2].

CoryacHO TUMOJIOTHUECKHM CJIOBAPSIM aHTJIHIA-
CKOTO SI3bIKa, B JIEKCEME earth (n.) BbISIBIIEHBI CIIETy-
romme uctopudeckue cBsizu: O.E. eorpe “ground, soll,
dry land”, “the material world”, from P.Gmc. ertho
“ground”, from PIE root *er — “‘earth, ground”. Mcxo-
ISl U3 3TUX JAHHBIX BHYTPEHHSS (opMa JIEKCEMbI

earth BOCXOOUT K MPOTOMHIOEBPOIIEHCKOMY Cyliie-
CTBHUTEILHOMY *er CO 3HAYEHUEM «3eMJIsl, TOBEPX-
HOCTb 3€MJTH, CYILIa», KOTOPBIH SIBJIETCS Y THMOHOM,
T.e. CaMO paHHeH U3 N3BECTHBIX (popM [2], uTo mo3Bo-
JISieT OMpEeAeNUTh BHYTPeHHIO (opmy earth (n.) —
«TIOBEPXHOCTh 38MITH» [TaM Ke].
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B »tumonoruu sekcemsl ground (n.) — omHOro

n3 nMeH koHuenta 3EMJIA o nanHbIM 3THMOIOTH-
yeckux cioBapeil BoisiBiieHsl cBsizu: O.E. grund
“bottom, foundation, ground, surface of the earth”,
“bottom of the sea”, from P.Gmc. grundus “deep
place” [2].

Hcropuyeckoe pa3BuTHe JieKCeMbl ground 1o
IO My TH MPUOOPETEH ST HOBBIX 3HAYEHHI, KOTOPBIE M0~
SIBJSUTHCD B PA3JIHUHbBIE TIEPHOIbI, HATIPUMED, 3HAUEe-
HHe «OCHOBaHHe, MPUYMHA, MOTHBY BIIEPBBIE 3aperu-
crpuposano B 1200 1. Mcxoas U3 3TUMOIOTHUECKIUX
JAHHBIX BHYTPeHHel (OpMOit JiekceMbl ground siBisi-
eTCsl «3eMHasl IOBEPXHOCTH (IO BOJOH )», UTO BOC-
XOIUT K MPOTOrepPMAHCKOMY CYIIECTBUTEIbHOMY
grundus co 3HaUEHHEM «TJTyOOKOE MECTO», KOTOPOe
SIBJISIETCSA ee PTUMOHOM [TaM xke].

Konuerir 3EMJIA B aHTmHMiACKOMH SI3bIKOBOM KapTH-
HE MOJTHAIEJUTUPYETCS TOCPENCTBOM JIEKCEeM — earth
U ground, Kaxaasi U3 KOTOPBIX, Oyy4r MOTHCEeMaH-
THYHOH, MPeACTaBIeHa HAOOPOM JIEKCHKO-CeMaHTH-
yeckux Bapuantos — JICB, npo¢unupyemsix B ripe-
nenax o6mux ngomenos [IPOCTPAHCTBO /
MECTO u 'EOJIOTUYECKASA CPELA / JIUTO-
COEPA [3]. Jlekcembl earth v ground, Oyay4du dac-
THYHBIMHA CHHOHUMAaMU, IMEFOT OOILIHE, OTHOCSIIHE-
Csl K JaHHBIM IOMEHAM, 3HAYeHUsT: ground (n.) — «3eMm-
JIs1, IOBEPXHOCTB 3€MJTH, CYLLa», K TEPPUTOPHsI (CTpa-
HA, MECTHOCTb, 00JIaCThb, PAiOH)»; «3eMJIs, ITOYBA,
TpyHT»; earth (n.) — «3eMiisi, MHP, B KOTOPOM MBI
JKHBEM, 3eMHOM IIapy, «CYIIy; CTPAHA»; «3eMJIs,
royBa, TpyH™ [3].

OO6BbexkTOM MaHHOTO MCCISNOBAHUS SBIISIOTCS
npenkoHUenTyansHeie ocHoBanus 3EMJIN. Iens
HCCIIENOBAHHUS 3aKITIOUAETCS B BHISIBJIEHUH apXEeTUIIH-
yeckoro odpaza koHrenTa 3EMJIA B anrmiickoii kap-
THHE MUpa. MaTepuaaoM UCCIeIOBaHHUS ITOCITYKH-
JIK CJTIOBApPH CUMBOJIOB U 3HAKOB, SHLIUKJIONIEANH CUM-
BOJIMKH, (ppa3eoiornuecKue ClIoBapH, TOIKOBEIE CJIO-
BapH U CIIOBAPH-TE3ayPyChl COBPEMEHHOTO aHTJIHIC-
Koro sizeika [4-7; 10; 14-16].

B pycne uccnenoanmii KOCHUTUBHOM CEMaHTUKH
JIx. Jlakodd u M. JI)KOHCOH OIIPENENSIFOT ITOHSITHE
“KOrHUTHBHOTO TONCO3HATENBbHOTO  (cognitive
UNCONSCious) Kak CrIoCOOHOCTHU YeJIOBEUYECKON MBIC-

i (mind) GOpMHUPOBATE NEPEOKOHYENnmMYyalbHbLE
CIPYKIYPbl C TIOMOIIBIO TeII TAIBTHOTO BOCIIPUSTHS
TIPEAMETOB U SIBJISHUI OOBEKTHBHOU PeaTbHOCTH T10-
CPenCcTBaM TEJNEeCHOTr0, YyBCTBEHHO-3PUTEIBEHOTO
Y CEHCOPHO-MOTOPHOTO B3aUMOICHCTBHEM YeJIOBEKa
¢ okpyxatotneii cpenoti [12; 13]. [IpenkoHnenTtyais-
HOH OCHOBOM ()OPMHUPOBAHHUS OCJIOBJIEHHBIX 00Pa30B
B pPaMKax KOTHUTUBHOH JINHT' BUCTUKH SIBJISIETCS apxe-
mun [1]. ApXeTHIbl KOJUTEKTUBHOTO O CCO3HATEIb-
HOT'O MO’KHO PacCMarpHBaTh Kak CBOeoOpa3HbIe KoT-
HUTHUBHBIE 00pa3bl, HA KOTOPBIE OPHEHTHPYETCS 4e-
JIOBEK B CBOEM HHCTHHKTHBHOM ITOBEIEHUH: HHTYU-
TUBHOE CXBAThIBAaHHE aPXETHUIIOB OTIeperkaeT JIrboe
€ro IeNCTBHE, “‘CITyCKaeT KypOK  MHCTHHKTHBHOT'O I10-
BENICHHSI YeJIOBEKA; 3TO KOTHUTHBHAS CTPYKTYpPa, B KO-
TOpOH B KPaTKoi (hopMe 3arucaHd pomoBoOit ombIT [8].
ApXETHIIBI IPEACTABIISIOT COO0H MepBHYHBIE (POPMBI,
OTpeneJISIoIIHe KU3Hb Icuxudeckoro. CymecTBoBa-
HHUE apXETHUITOB He OTPaHUYHBALTCS IpeaeiaMH ICH-
XHKH, OHU MPOSIBIISTFOTCS B (PU3HUYECKOMN, COLTUATBEHOM,
JIUHTBUCTHYECKOM, SCTETHUECKOH U JIyXOBHOM obnac-
X [9].

ApxeTHN — TePMHH aHATUTHYECKON IICUXOJIOTHH,

ocHoBanHo K.I'. FOurom — ynotpebnsaercs ayist 060-
3HAYEHUS YHUBEPCATTbHBIX M3HAYATBHBIX BPOXKIEHHBIX
TICUXHUYECKHUX CTPYKTYP, KOTOPBIE COCTABIIIIOT COIEp-
YKaHME KOJJIEKTUBHOTO O@CCO3HATEILHOTO, Pacio3Ha-
IOTCSL B HAIlIEM OIBITE M MMPOSIBJIEHBI, KaK MPAaBUJIO,
6 oopasax u cumeonax [11]. DTH e CTPyKTypsI Jie-
KAT B OCHOBe O0IIeuesloBeYeCKOl CHMBOJIHKH,

MH (OB, CKa30K, IOCTIOBHLI M MOrOBOPOK. B cBOIO 0ve-
penb MUQBI OITUCHIBAIOT MOBEICHHUE APXETUTIOB; OHU
OKa3bIBAKOTCS IPAMATHYECKUMH OMTHUCAHMSIMU, UCTION-
HEHHBIMU IEPCOHU(PHULIMPOBAHHBIM SI3bIKOM ITCHXHYEC-
KHX npoueccoB. Mertapopuueckuii s3bik MU(DOB
K.I' FOur, 3. Kaccupep, J{. Muniep u ap. paccmar-
pHUBAJTH Kak 0a30BbIe MATTEPHBI YEJIOBEYECKOTO Cy-
mectBoBaHus (0030p padot cm.: [9]). KiroueBbimu
KPUTEPHUSIMU OTIPEIENIEHHs ApXETHUIIA SIBJISIOTCS Cle-
OYIOILKE: apXETHII, SIBJISSACH apxauyeckum heHome-
HOM, UMEET NPOSIBIIEHUS B MUQAX, cumBo.iuKe, (hoib-
KJIOpe U T. 11 SIBJIASACH CTPYKTYPOH KOJIJIEKTUBHOTO

Oecco3HaTeIbHOTO, apPXETHIT IPOSBIISIETCS. J 6CeX
HApOOos u 60 6ce snoXu (BOZMOKHO, B PA3IIMYHOM
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CTETIEHH ); APXETHUI BOCTIPUHUMAETCS O00CO3HAHHO
(aHe BCeACTBYE HAYUEHHUSI); APXETHIL, OTPAKEHHBIH
B CO3HAHHU, UIMEET KaK KOHIJenn, TaK U cumeo.1 (BO3-
MO?KHO, HE OZTHH ); apXETHUIT IMEET YePThI, CBS3bIBAIO-
IIHE er0 C HCUZHBIO KAK TTPOLIECCOM JINOO0 dJIeMeHTa-
MH TaKOBOM; apXETHUIT ABJIIETCS LIEILHOM, amOusaieH-
mHOU cmpykmypoii (MMeeT NO3UTHBHBIN 1 HEraTUB-
HBIN aCTEKThI); apXeTHI 00IaaaeT CUIIbHBIM 6J1Usi-
Huem Ha smoyuu 4enoseka u T.4. [11] (BeimeneHo
mHoro — M. JT)).

Hapsiny ¢ Takumu apxetunamu kak CAMOCTD,
AHUMA, AHUMYC, TEHb, MACKA, np. K. FOur
BBIEIACT XKeHCKUi 06pas — ¢purypy BEJIMKOM
MATEPU. Apxerun [IpaponutenbHULB KU3HHU, CO-
OTBETCTBYIOLIHIA €My, — 3TO camuiii OpegHuli oopas
mucghonocuyeckoeo coznanus. OH CUMBONM3HPYET
3apOKIEHNE JKU3HHU KaK TaKOBOE, aCCOLIMHPYETCs
¢ rmy6uHamu Mopst. Apxerun BEJTMKOM MATEPU
MOTYIIECTBEH, MOCKOJIbKY CBSI3aH C MPOOIeMoit
HICTOKA KM3HU, I, HECCOMHEHHO, CHMBOJIM3UPYET BEPY
8 Bora. Apxerun BEJIMKOM MATEPU — Marepu
Mupa — onmuneTBOpsieT coO0H KOJIEKTUBHOE Oecco3-
HaTeJIbHOE B HanboJiee MOJTHOM CMBICIIE 3TOTO CIIOBA.
OH croskuics ete 10 TOro, Kak BO3HUKIIO paszesie-
HUe JIIOZIe Ha HapOIbl U OHU HAYaJIH Pa3JIiaTh COH
U 51Bb, OBITHE U MBICIIb, CBOUX U UykHX. []0 TOrO, Kak
OHM HauaJId TMOMHUTBH CBOKO 3€MITIO U CBOE ILIEMS
Y OCO3HABATh Ce0s1 ONpeIesIeHHBIMU JIFOOBMU, UMEI0-
UMM CBOIO TEPPUTOPHIO U POIACTBEHHBIC CBS3H.
U 3amonro a0 Toro, kak BO3HHUKIIO IIEPBOE, eIlle CHa-
yaJia KOJJIEKTUBHOE, MPeACTaBeHue o ceoeM “a” [11].

3eMIs — OIMH U3 IEPBOJIEMEHTOB, TUTAHEeTa, MeC-
TO ITOKOST;, TPAAULIMOHHO BIAEIISIETCS OTHON M3 OCHOB-
HBIX CHIUXUL MUPO30aHus. 3eMiisl — LEeHTpaJIbHas
YaCTh TPEXUACTHOH BCeJIeHHO#H (He0o — 3eMuts — rpe-
WCTIONHSISA), HACEJIEHHAsI JTFOIBbMH U YKUBOTHBIMU, CHM-
BOJI HCEHCKO20 NJIOOOHOCAUIE20 HAYANA U MAMEPUH-
cmea [5-7; 10].

Hapsiny ¢ oraém, Bo3ayxoM U BOAOH O4HA U3 OC-
HOBHBIX CTUXUU MUPO3AaHUS. 3HAYNTEIHHAS YaCTh
CIOXETOB C y4acTHEM O00XKeCTBIEHHOW 3eMJIH CO-
JePIKUTCS B KOCMOTOHUYECKHX MU(ax, pacCKa3biBa-
IOLLMX O MIePBOHAYATLHOM O0XKeCTBEHHOM Mape — Hebe
U 3emi1e, COr03 KOTOPBIX IMOCITYKHJI HAYaJIOM KU3HH
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BO BCEJICHHOM M OT KOTOPOTO MPOH30IILJIO BCE OCTATb-
Hoe. [1epconnduimposanHas B 00pase OOrHHH — CyTI-
pyru He6a, 3emitst puryprpyet B ME(OIOTHsX MOYTH
Bcex Haponos mupa [5—7; 10].

Takske CTOUT OTMETHTB, UTO MYKCKOE UMsI AZtam
MPOUCXOAUT OT adama (Op. egp.), uto 0003HAUAET
kpacHas 3emis (noyea, 2na). AHaIOTMIHO JTaTHH-
CKO€ CJIOBO homo (4eno6ex) MpOUCXOOUT OT humus
(zemns):

And the Lord God made man from the dust of

the earth... /Basic English Bible/

And the Lord God formed man of the dust of the

ground... /King James Version/

U cozoan Tocnoow boe yenosexa uz npaxa 3em-

Hozo... /boim. 2, 7/

XoTs 3eMJIs TIPAKTUYECKH BO BCEX KYJIBTYpax MHpa
ACCOLIMUPYETCS C HCEHCKUM HAYAIOM, UCKITIOUEHHE
COCTaBJISIET erurerckas Mudonorus, rae ['ed sps-
eTcst Gorom 3emuty, Toraa kak doruns HyT onmiieTso-
psier He6o. B GonbinuHCTBE MU(OTOTHIT CyIIECTBYET
MOTHB CBSIIIIEHHOTO OPaka 3emiu v Hebd, B PE3YITb-
Tare KOToporo ObLT cOTBOpeH Mup [5—7; 10].

3emuid — He TONBKO Cynpyra He0a, yJacTByIomas
B CO3IaHUM KOCMOCA, HO U TUIONOPOIHAS 3eMJIS,
TI0YBA, a TAKKe HeNIPa, YacTO COOTHOCHUMBIE C IPEHC-
royiHer. EcTecTBEHHO, UTO ONUIIETBOPEHIE 3eMJTH KaK
CTHXHUH TUTOOPOANSI BOSHUKAEST JIUIITb Y 3eMJIeHelThb-
YECKUX HAPOMIOB. 3eMJIs CBSI3aHA C 800 KaK JiCeH-
CKOll cmuxueii, col03 Heba u 3emiiu CAMBOJTU3UPYET
TOX[Ib, JAIOUIUH KU3Hb PACTEHUSAM U JKUBOTHBIM,
a TaK)Ke IPOM; CUMBOJTUKA 3eMJIH, KaK CHIUXUU NJIO-
00poOUs1 B 3eMITeNENTbUeCKUX KYBETYpax, HOCUT Cle-
IYFOLTAN XapakTep — MOCEB KaK OTIONOTBOPEHHE, TUTYT
kak amwtoc u T. 1. [5-7; 10].

B xoHTEKCTe BEPTUKAIBLHON U FOPHU30HTAIILHOM
CTPYKTYpPbI MUPO3IAaHHSI 3eMJISI BBITIOJTHSIET (PYHKIIHH
CPeIMHHOrO MPOCTPAHCTBA (MK Ty HEOOM U 3arpos-
HBIM MHPOM) U LIEHTPA MUPA, OKPYKEHHOTO MUPOBBIM
okeanoM. C 3emuteli CBSI3aHO U MPEACTABIIEHUE O CO-
KPBITON B HeH M HEOThEMJIEMOI OT Hee 3HEPTUH; 3eM-
JISl CYUMTAETCS XPAHHITHILIEM BCEX KH3HEHHBIX (DOPM.
D10 MpeCTaRIIeHHE MTUPOKO OTPAYKEHO B TIOrpedaib-
HBIX [IEPEMOHHUSIX: TIOKOMHHKA XOPOHST B 3eMJI€, ToJia-
rasi, 9TO OH JOJDKEH BO3POIUTLCS U3 Hee. Kpome Toro,
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3eMITSL IPEACTABIIAETCS MECTOM OOMTAHHUS TIPEIKOB
Y BMECTHITHINEM HOBBIX MOKojIeHut [5—7; 10].

MHorHe eBpOTEHCKHe HAPOIBI ITEPCOHUPULIAPYIOT
CBOIO POIHYIO CTPaHy B 00pase )KeHIIUHEBI B gact-
HOCTH, JUTSl @HTJIHHCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO yIIoTped-
JIeHHe MeCTOMMEHHI KeHCKOoro pona (she, her) BMe-
CTO HAa3BAHUS CTPAHBL

TIpuumHB TAKOTO CUMBOJTH3MA, TIO BCEH BUIIMOC-
TH, KOPEHSITCSI B BOCTIPHUSITHH AHTJIMYaHAMH CBOEH CTpa-
HBI B 00pase Marepu-KOPMIJTHLIBL.

BrimeckasanHoe 11o3Bossier BBIOCTIUTE psaa CUM-
BOJIIMYECCKUX U MI/I(bO.]'IOFI/IquKI/IX IIPHU3HAaKOB 3eMHI/I,
KOTOPBIE HALIJTH CBOE MTONTBEPKIEHIE B AHTIIHHCKOM
donbksiope. Hrske CyMMUPOBAHBI BBISIBIIEHHBIE apXe-
TUnrYeckre npusHaku koHuenra 3EMJIA u ux orpa-
JKEHHE B TIOCJIOBHLIAX U [TOTOBOPKAX AHTIIMHCKOTO SI3bI-
KA, KOTOPBIE XPAHAT YCTOABIINECS MPU3HAKY MEHTA-
JIUTETA HAPOJIA U MTO3BOJISFIOT KIIPOOUTHCSD) K apXau-
YeCcKoMy ()eHOMEeHY, MMPOSIBJIEHHOMY B (DOJTBKJIOPE.
OcHoBa Mupo3aaHHs / MEPBO3JIEMEHT:

¢ In this world I greet the oldest survivor — the

earth.

e The man is heaven and earth in miniature.
MecTo mokosi (IpPH KU3HH H MOCJIE CMEPTH) :

e For each man produced by heaven, earth

provides a grave.

e The earth offers you a grave everywhere

e As achild, is a man wrapped in his mother’s

womb; as an adult, in tradition; comes death,
and he is wrapped in earth.

e Praise the sea, but keep on land.

e Better poor on land than rich at sea.
HenTpanbHas 4acTh TPEXYACTHOH BCeJeHHOH
(He0Go — 3emJ1s — MpeHcHnoaHss):

e There is nothing hidden between Heaven and

Earth.

¢ Ifyoulie on the ground, you cannot fall.
MarepuanbHblii acnekT (He AyXOBHBIH) / yTpoO-
oa:

e The soul to God, and the body to the Earth.

e A one hundred yard high tower still has its

foundation on the ground.

e No matter how tall the tree 1s, its leaves will

always fall to the ground.

¢ A person who is always looking at the sky will
never discover anything on the ground.

¢ On which seil we stand on, that i1s where we
carry the weight of the sky.

Kenckoe niionoHocsIee HAYAIO / MATEPHHCTBO /
JI0A0POAHE:

e Regard Heaven as your father, Earth as your
Mother and all things as your Brothers and
Sisters.

e The earth says: Give to me and I’ll give to you.

e Those who work their land will have abundant
food, but those who chase fantasies have no
sense.

e Whoever works his land will have plenty of
bread, but he who follows worthless pursuits
lacks sense.

e Every soil does not bear the same fruit.

¢ Black soil produces white bread.

Kena (3emasn) — myx (Hebo):

e Regard Heaven as your father, Earth as your
Mother and all things as your Brothers and
Sisters.

e As the heavens are high and the earth is deep,
so the hearts of kings are unsearchable.

¢ No one can comprehend the height of heaven,
the depth of the earth, or all that goes on in the
king’s mind.

¢ Looking up we are not ashamed in the presence
of heaven, nor bowing down are we ashamed in
the presence of earth.

¢ Poetry moves heaven and earth.

¢ If heaven made him, earth can find some use
for him.

¢ Heaven lent you a soul Earth will lend a grave.

¢ Earth has no sorrow that heaven cannot heal.

e There is nothing hidden between Heaven and
Earth.

e That which is written in Heaven, comes to pass
on Earth.

e The soul to God, and the body to the Earth.

e The distance between heaven and earth is no
greater than one thought.

e Itis good to lend to God and to the soil — they
pay good interest.
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e On which soil we stand on, that 1s where we

carry the weight of the sky.
Heapa npencnoaneii:

e For each man produced by heaven, earth
provides a grave.

e The earth offers you a grave everywhere.

¢ Heaven lent you a soul Earth will lend a grave.

¢ Six feet of earth makes all men equal.

¢ Doctor’s faults are covered with earth, and rich
men’s with money.

Hcrounux 3Hepruu / U3HHU:

e Only when the last tree has died and the last
river been poisoned and the last fish been caught
will we realise we cannot eat money.

¢ Earth provides enough to satisfy every man’s
needs, but not every man’s greed.

¢ Black soil produces white bread.
Xpanuiuine Bcex :KAZHEHHBIX (popm:

o Treat the Earth and all that dwell there on with

respect.
MecTto oOuTAHHS BCeX RU3HEHHBIX (popm:

e The miracle is not to fly in the air, or to walk on
the water, but to walk on the earth.

¢ One more good man on earth is better than an
extra angel in heaven.

BmecTnnnie npeakoB / HOBBIX MOKOJICHHH:

¢  We do not inherit the earth from our ancestors,
we borrow it from our children.

o Treat the Earth well. It was not given to you by
your parents, it was loaned to you by your
children.

e Death finds everyone and the earth renews
itself.

Marepuain, u3 koroporo bor coszxas yesioBexa:
¢ And the Lord God made man from the dust of
the earth.
I'pammaTHuecKan KATEropus KEHCKOro poaa:

¢ Cheat the earth and she will cheat you.

B cBs13u ¢ TEM, UTO CUMBOJIMYIECKOE HATIOTHEHNE
xonuenta 3SEMJIA u apxeruna BEJTMKOU MATE-
PH odenr cxoike, TIPEICTABISIETCS BO3MOKHBIM ClIE-
JIath BBIBOZ O TOM, uTo KoHIenT 3EMJIA Hepaspris-
HO cBsi3aH ¢ apxerunom BEJTMKOU MATEPH, tak

34

KaK Matb — 3TO, MPEKAC BCECTrO, KOCMHUYCCKaA Mars-
3emus, csieHHas cynpyra Heba, moposknarornas Bce
cymiee — BceoOIIast KOPMIUTHLA H XPAHUTEIBHHULIA.
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